Глава 5. Вторжение
Когда ворота на поверхности разнесло в клочья, Ань Си еще ничего не знал.
Он был на минус двенадцатом ярусе. Когда до него докатились отголоски паники, ему было уже не до этого. Потому что незадолго до этого — может, минуту, а может, и час назад, по его ощущениям — из-под двери и вентиляционных решеток на потолке хлынули полчища мутировавших тараканов. Ань Си с криком вскочил на стол, нервно подпрыгнул и только потом сообразил снять предохранитель и нажать на спусковой крючок.
Отдача отбросила его назад. Он отступил на два шага и чудом удержался на краю стола. Слегка наклонившись вперед, чтобы сохранить равновесие, он выстрелил снова. Несколько особо крупных тварей разлетелись на куски, их едкая гемолимфа забрызгала стены, и в нос ударил резкий запах. Мелкие твари стремительно ползли к нему; черные панцири тускло поблескивали в мертвенном свете ламп. Он выстрелил еще раз. Осколки от модифицированной пули задели дистиллятор; брызнули осколки стекла и раскаленная жидкость. Попав на тварей, жидкость заставила их корчиться и дрожать.
Ань Си не понимал, где кончается реальный хаос и начинается хаос в его голове. На пределе нервного напряжения он палил во все стороны. Стеллажи и колбы разлетались вдребезги. На полу становилось все больше тварей и их останков.
Их было слишком много. Он никогда не видел столько.
С опустевшим сознанием Ань Си отчаянно пытался отбиться от натиска многоногих чудовищ.
Он несколько раз нажал на спуск, но в ответ слышались лишь сухие щелчки. Кончились патроны. Ань Си вытащил из кармана запасной магазин и дрожащими руками попытался его вставить, но его трясло так сильно, что магазин выпал из рук и, упав со стола, пришиб одного из тараканов, карабкавшихся по ножке.
Спускаться за ним? Он не решался.
После двухсекундного колебания Ань Си спрыгнул. Оказавшись на полу, он принялся отчаянно махать прикладом, отбрасывая самых крупных тварей, и быстро подобрал магазин. За это время его неизбежно коснулись усики мутанта. Его передернуло от омерзения, по спине пробежал холодок, но инстинкт самосохранения пересилил все остальное, и он тут же вскарабкался обратно на стол. За это короткое время тварей стало еще больше. Словно почуяв запах смерти сородичей или горячей крови Ань Си, они становились все крупнее — некоторые уже достигали длины его предплечья.
В это же время из вентиляционной шахты донесся пронзительный визг, будто кого-то душили. Ань Си хорошо знал, что означает этот звук: мутировавшие крысы были гораздо крупнее, и если такая набросится, то непременно перегрызет горло.
Ань Си упер приклад в плечо и начал стрелять. Целился он плохо, но мишеней было так много, что каждый выстрел находил свою цель. Но враг был слишком многочисленным и упорным. Один огромный таракан взобрался на стол сзади. Ань Си с криком сбросил его ногой. Тварь перевернулась, обнажив мягкое брюхо, и, беспорядочно дергая лапками, упала вниз, где ее тут же поглотила волна сородичей.
Одновременно с этим из вентиляции рухнула огромная серая мутировавшая крыса. Она с глухим стуком приземлилась на верхушку железного стеллажа. У нее были длинные резцы, кроваво-красные глаза и острые когти. Редкая серая шерсть стояла дыбом, а тонкий, отвратительный хвост угрожающе подрагивал. Ее лапы были сильными; Ань Си не сомневался, что она с легкостью допрыгнет до стола.
Ань Си знал, что нельзя прекращать стрелять по тараканам, но леденящий ужас от взгляда хищника сковал его. Руки и ноги перестали слушаться, винтовка вдруг стала неимоверно тяжелой, а спусковой крючок будто залили клеем.
«Я должен двигаться, я должен двигаться», — думал Ань Си. Его лицо было мокрым от слез, он и сам не заметил, когда заплакал.
Еще одна серая крыса упала на пол, ближе к нему. В тот же миг первая крыса присела на задние лапы, готовясь к прыжку.
В руки Ань Си вернулась толика силы. Он дрожащими руками поднял винтовку. Крыса мощно оттолкнулась и взмыла в воздух. Она прыгнула выше, чем он ожидал. Ее облезлая голова почти коснулась потолка. Раскрытая пасть и острые когти летели прямо ему в лицо. Он инстинктивно выставил перед собой винтовку и зажмурился.
«Я умру», — подумал Ань Си. Смерть пришла так быстро и внезапно. Он не успел даже вспомнить свою жизнь.
Он не успел даже пожить.
— Бах! — оглушительный выстрел прогремел у самого уха.
Ань Си резко открыл глаза. Это был не его выстрел. Мутировавшая крыса, уже почти долетевшая до него, получила пулю в голову сбоку. В воздухе ее развернуло, мозги и кровь забрызгали стену.
— Бах! — еще один выстрел. Вторая крыса на полу отлетела назад, полтела разворотило.
Последовала серия выстрелов. У Ань Си заложило уши. В дверях стоял Фэй Ту. С каждым выстрелом он делал шаг вперед. Его лицо было непроницаемым, дыхание — ровным. Он двигался так, словно это была обыденная сцена.
Патроны в дробовике с обычным магазином быстро кончились. Он одним взмахом развернул приклад, и три таракана отлетели в сторону, как мусор. Одновременно левой рукой он выхватил из-за пояса пистолет. Почти не целясь, он сделал шесть выстрелов. На полу стало на шесть трупов больше.
Закончив, Фэй Ту даже не взглянул на Ань Си. Он достал из ботинка кинжал — не тот, что Ань Си видел раньше, а стандартный, из арсенала Убежища, — и принялся обходить комнату, проверяя останки крыс и тараканов. Тех, что были еще живы, он добивал точным ударом.
Наконец, он нашел в развалинах аптечки полуобгоревшую марлю, тщательно вытер рукоять кинжала и убрал его в ножны на голени.
Только тогда он, казалось, заметил стоявшего на столе Ань Си.
— Тебя не задело? — спросил он.
Ань Си с открытым ртом покачал головой.
— Ясно, — сказал Фэй Ту. — Спускайся.
Ань Си, спотыкаясь, слез со стола. Ноги подкосились, и он чуть не упал, но успел ухватиться за край. Когда напряжение спало, он почувствовал, как болят мышцы, особенно плечо.
— Нам... нам надо наверх, здесь небезопасно, — сказал Ань Си, опасаясь новой волны мутантов.
Но Фэй Ту покачал головой.
— Нет, здесь безопасно. Облученные прорвались сверху.
Только тогда Ань Си понял, что за хаос творился наверху: небольшая группа мутантов проникла в Убежище с поверхности. Все боевые силы были брошены на верхние ярусы. Когда объявили тревогу, оружейная открылась, и Фэй Ту, воспользовавшись суматохой, раздобыл два пистолета и нож.
— Тогда мы должны помочь всем! — взволнованно сказал Ань Си.
Фэй Ту посмотрел на него сверху вниз. Каждый раз, когда они стояли рядом, его взгляд казался немного презрительным. Он протянул руку и оттянул воротник Ань Си — правое плечо, куда упирался приклад, было сплошным багровым синяком. Фэй Ту хмыкнул и отпустил его.
— Даже если я не смогу сильно помочь, я должен идти! — настаивал Ань Си.
— Умереть важнее, чем сохранить искру человечества? — Фэй Ту оставался невозмутим.
— Я уже не ребенок, я должен защищать всех, — твердо сказал Ань Си.
Фэй Ту снова смерил его взглядом. Худощавая фигура подростка, казалось, вот-вот рухнет. Его бледная кожа на фоне кровавых ошметков на стенах создавала странную, почти болезненную красоту. Он потянул носом. От Ань Си исходил приятный запах, похожий на дезинфицирующее средство, который на фоне металлического запаха крови будоражил его вкусовые рецепторы.
Фэй Ту взял у него из рук винтовку, а ему вручил свой пистолет с полным магазином.
— Возьми это. Идем наверх, ярус за ярусом. Держись за мной и без нужды не стреляй.
Ань Си решительно кивнул.
Они поднялись на одиннадцатый ярус. Здесь было всего несколько мутировавших крыс. С десяти метров Фэй Ту укладывал их одним выстрелом. Осколки пуль впивались в стены. Один, срикошетив от железной двери, чуть не задел их.
Фэй Ту посмотрел на винтовку.
— Ты ее слишком сильно переделал. В тесных помещениях от нее мало толку.
Ань Си промолчал. Он вспомнил предупреждения дяди Хун Яня. Интересно, что бы тот сказал, увидев разнесенный в щепки медпункт внизу.
Он шел за Фэй Ту, стараясь не подходить слишком близко, чтобы не мешать, но в то же время ощущая себя в безопасности за его широкой спиной.
— На восьмом ярусе есть еще один склад боеприпасов, — тихо сказал он. — Там больше оружия.
Фэй Ту тут же остановился.
— Идем.
Они быстро зачистили еще три яруса. Эти твари обладали острым нюхом и всегда неслись туда, где было больше людей. Чем выше они поднимались, тем плотнее становились полчища монстров.
На восьмом ярусе, еще до того как открылись двери запасного подъемника, на решетку одна за другой стали бросаться гигантские крысы.
— Держи дверь, — коротко приказал Фэй Ту.
Ань Си изо всех сил вцепился в кнопку закрытия. Фэй Ту несколькими выстрелами уничтожил крыс прямо перед ними, а затем, просунув ствол сквозь решетку, прикончил тех, что были в коридоре и висели на потолке.
— Можно, — сказал он.
Ань Си отпустил кнопку. Двери открылись, и они вышли, один за другим.
На этот раз Фэй Ту шел медленно, прислушиваясь к каждому шороху. Ань Си тоже то и дело оглядывался, боясь, что какой-нибудь уцелевший монстр бесшумно нападет сзади. Подойдя к станции очистки №3, Фэй Ту заглянул внутрь. На полу две огромные крысы обгладывали чье-то лицо. Рядом с телом лежала короткая винтовка и труп еще одной крысы.
Когда Фэй Ту подстрелил первую крысу, вторая обернулась. Она была размером с человека, а ее острая морда была вся в свежей крови, как у гиены в африканской саванне. Но ее светло-серые глаза были пугающе человеческими и излучали леденящую злобу. Не колеблясь, Фэй Ту выстрелил в несущееся на него чудовище. Даже после попадания оно еще некоторое время продолжало корчиться на полу. Ань Си подбежал к нему. Фэй Ту хотел было остановить его, чтобы тот не смотрел, но потом решил, что в этом нет смысла.
Ань Си смотрел на обезображенное тело на полу — это был его друг, его семья, как и все в этом Убежище. Он не моргал, даже забыв дрожать. Наконец, он отступил на два шага и закрыл за ним дверь.
«Это ребенок, привыкший к смерти, — подумал Фэй Ту. — Он из тех, кто доживет до конца».
На этот раз Ань Си не стал прятаться за спину Фэй Ту, а пошел впереди, указывая дорогу. Фэй Ту не возражал, лишь время от времени отстреливал монстров, бросавшихся на них с боков. Ань Си, вдыхая запах пороха от старой винтовки, чувствовал, что сегодня что-то изменилось.
В конце коридора находился оружейный склад. Оружия там было немного, но все необходимое имелось. Фэй Ту снял со стены энергетический пистолет знакомой модели. Его пальцы легли на переключатель режима подрыва. Он почувствовал, как по венам разливается адреналин. Он глубоко вдохнул и медленно выдохнул.
Мало что могло его по-настоящему взволновать. Это знали многие.
Но убийство и смерть могли. Это знали немногие.
Он взял еще несколько пистолетов, перекинув их через плечо, — выбирал только малокалиберные, с точным прицелом, — и вручил Ань Си короткий кинжал. Они двинулись дальше.
Седьмой ярус превратился в настоящее пиршество для мутантов. Появление двух свежих «мешков с кровью» лишь подогрело веселье. Воздух наполнился пронзительными криками, от которых закладывало уши. Ань Си крепко сжимал пистолет, держа его на вытянутых руках, но Фэй Ту был быстрее. Он держал по пистолету в каждой руке и стрелял в совершенно разных направлениях, ориентируясь наполовину по зрению, наполовину по слуху. Частые выстрелы раздавались один за другим, и большие и маленькие монстры падали на пол. Казалось, это был специально созданный для него тренировочный полигон, и он чувствовал себя здесь как дома.
Может быть, это было лишь воображение, но Ань Си показалось, что мир вокруг внезапно затих. Остались только звуки выстрелов Фэй Ту. Точнее, щелчок спускового крючка и грохот выстрела, ровный скрежет механических деталей, звон падающих на пол гильз и глухой звук вхождения пули в плоть монстров. Живые, они пронзительно кричали, но умирали беззвучно. И среди всего этого шума — едва слышное дыхание Фэй Ту. Сцена его убийства походила на идеально поставленный музыкальный номер: выстрел — смерть, выстрел — смерть.
Уродливые твари умирали одна за другой.
Наконец, когда опустел третий магазин, на полу остались лишь горы трупов и подергивающиеся ошметки. Фэй Ту и Ань Си вышли из коридора и собрались подняться на следующий ярус, как вдруг сверху раздался голос из громкоговорителя.
Голос дяди Ду Эра, смешанный с помехами, объявил:
— Мутанты, мутанты полностью уничтожены. Раненым немедленно явиться в медпункт номер два. Повторяю, всем раненым немедленно явиться в медпункт номер два.
Занятые борьбой с облученными, они, видимо, еще не знали о вторжении мутировавших насекомых и крыс.
Они переглянулись. Медпункт №2 находился на седьмом ярусе. Фэй Ту бросил оружие и тихо и быстро сказал:
— О сегодняшнем — никому ни слова.
Он думал, что придется долго уговаривать этого вечно задающего вопросы подростка, но Ань Си решительно кивнул:
— Хорошо.
— Но если нас здесь увидят, это вызовет подозрения, — добавил он. — Вернемся вниз. Поднимемся, когда все уляжется.
Фэй Ту смотрел, как убегает подросток, и двинулся следом.
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